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81. ANDRt GIDE. VIAJE AL CONGO. Traducci6n de RENATO 
PELLEGRINI. Buenos Aires ; Editorial Raigal, 1955, coll. 
"El Hombre y sus espejos". (Vol. br., 20 x 13,5 cm, 203 
pp.) • 

Traduction espagnole de Vo11ag11 au Congo, ach. d 'impr. en 
1955. 

82. CORYDON. By ANDRt GIDE. Witb a Comment on the se-
cond dialogue in corydon hy Frank Beach. New York : The 
Noonday Press, 1961. (Vol. br., 20x13,5 cm, XX-220 pp.). 

Traduction anglaise anonyme de Corydon, précédée d'une 
"Publisher's Note" (pp. VII-IX), de la "Preface to the First 
Edition in English" de Gide (pp. XI-XIV) et des préfaces aux é-
,ditions françaises de 1922 et de 1920 (pp. XV-XX), et suivie de 
commentaires sur le Second Dialogue, par Frank Beach, du dé-
partement de de 1 'Université Yale (pp. 179-89) da-
tés de juillet 1949. 

83. ANDRt GIDE. RITORNO DALL 1 URSS. Con un saggio di 
Claude Naville su Andrê Gide e il comunisrno. Traduzione 
di ANNA LAURA CASADEI. Roma ; Edizioni Samona e Savelli, 
1969, ::oll. "Saggistica", 26. (Vol. br., 22 x 14 cm,· 153 
pp.) • 

Traduction italienne de Ratour de l'URSS (pp. 43-92}, pré-
cédh de celle d'An.:W Gide et lll Co71J'11W1iB11lfl de Claude Naville 
(Paris ; Li br. du Travail, 1936) (pp. 7-41) et suivie de celle 
des Retouches d mon Retour de l'URSS (Ritocchi at mio Ritorno 
daZZ'URSS, pp. 93-152). Ach. d'impr. 1 10 dlcembre 1969. 

84. ANDRt GIDE. ET NUNC MANET IN TE. DIARIO INTIMO. 
Traduzione di RENATO ARIENTA. Milano : Il Saggiatore, 
1962, "Bihlioteca delle Silerchie", LXXXI. (Vol. relU, 
19 x 12 cm, 79 pp.). 

tdition originale de cette traduction italienne d'Et nunc 
ma:net in ù et du .Toumal intime. prfc6dEe d'une "Nota" (pp. 7-
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Il) et suivie de "Note" (pp. 74-7). Ach. d'impr. en mars 1962; 

85. ANDRt r.IDE. TAGEB/JCH 1939-1949. Ins Deutsche ü-
bertragen von SCHli'EFER-RÏÎ1'1ELIN und GISELA SCIILIENTZ. 
Stuttgart Deutsche Verlags-lmstalt, 1967. (Vol. reliê 
toile noire, 21 x 12,5 cm, 467 po.). 

Traduction allemande du Journal 1939-1949, suivie de notes 
("Anmerkengen", pp. 425-43), d'un index (''Personen- und Werk-
register", pp. 444-62) et d'une bibliographie ("Bibliographie : 
Deutsche Ausgaben der l>lerke André Gides", pp. 463-7). 

86. ANDRt GIDE. VAARANRAHANTEKIJAT. · Suomentanut YPJÔ 
KAIJARVI. Helsingissa : Otava, 1950. 
(Vol. br., 19 x 13 cm,. 390 po.). 

Traduction finnoise des Faux-Monnayeurs. 

87. ANDRt GIDE. NAVRAT MARNOTRATNtHO SYNA. Prelozll, 
dvéma drevoryty 1 knizni znackOU a kreshoU na Obalce "1/"jZ-
dobil J.R. MAREK. V Praze : Vincenc Svoboda, 1929. (Vol. 
br., 28,5 x 20 cm, sous emboîtage, 35 T?P·l. 

Traduction tchèque du Retour de l 'Fn_fant prodigue, illus-
trée de deux gravures du traducteur, tirée ll 93 ex., dont 10 
sur Japon numér. de I à X et 83 sur Hollande numér. de 1 à 83. 

88. ANDRt GIDE. DIE HEIMKEHR DES VERLORENEN'SOHNES. 
Zwolf Handâtzungen von Max Hunziker. Neue übertragung ins 
Deutsche von FERDINAND HARDEKOPF. Zürich BUchergilde 
Gutenberg, 1953. (Vol. br., 29,5x23 cm, sous emboitaqe, 
49 pp.). 

Traduction allemande du Retour de l'Enfant pro.Jiqwz. i 1-
lustrée de 12 gravures en noir et en couleurs, tirée à 4500 ex. 
et ach. d'impr. le 1er juillet 1953.- Une note (p. 9) rappelle 
les deux traductions allemandes précédentes de 1 'œuvre (par 
Kurt Singer en 1907 et par Rainer Maria Rilke en 1914). 

89. ANDRt GIDE. THEATER GESAMMELTE STÜCKE, Stuttaart: 
Oeutsche Verlags-Anstalt, 1968, "Die BUcher der Neunzehn"· 
n• 160. (Vol. relié toile grise, 20 x 12,5 cm, 328 pn.). 

Traductions allemandes de L'!Wolution du (Obel• dt:e 
Enf:l.•icklung des Theaters, pp. 5-16, trad. anonyme), de Philoc-
ti}te (Phi loktet oder De!' Traktat tian den dNi Arten der 
pp. 1 7-39, par RUDOLF KASSNER), du. {!oi Candaule (KI'nig Xar:d<::u-' 
les, pp. 41-93, par MARIA SClUŒFER-RUMELIN), de Saül (Saùl, pp. 
95-169, par FELIX PAUL GREVE), de (Bathseba, pp. 171-
85, par FRANZ BLEI), d'Œdipe (Oedipu.e, pp. 187-217, par ERNST 
ROBERT CURTIUS), de (Pereephone, PP• 219-34, par 
FRITZ SCHRÔDER), du Arbre (Der Dreizehnte BaW'l, pp. 
235-56, par GISELA SC!!LIENTZ) et du Pl'oœs (Der Pl'ozess, pp. 
257-320,. par JOSEF suivies d :un ''Nachwo1t den Ver-



BULLETIN DES D'ANDPt GIDE 73 

lags" (pp. 321-7). Ach. d'impr. : avril 1968. 

90. ANDRt GIDE. PASTORAALISINFONIA. Suomentanut REINO 
HAKAMIES. Helsingissa : Kustannusosakeyhtio Otava, 1947. 
(Vol. reli6, 18 x 12 cm, 155 pp.). 

fraduction finnoise de La Symphonie pastorale. 

91. THE COUNTERFEITERS with JOURNAL OF "TRE COUNTER-
FEI'IERS". By ANDRt: GIDE. The Novel Translated by DOROTHY 
BUSSY. The Journal Translated and Annotated by JUSTINO' 
BRIEN. New York : Vintage Books, 1973. (Vol. br., 18 x 11 
cm, x-469 pp.). 

Traduction anglaise, en coll. de poche, des Fr:zu:x-Mormay-
eurs (pp. 1-397) et du Journal des Faux-Monnayeurs (pp. 399-467 
avec des notes du traducteur), suivie d'une brève notice sur 
Gide (P. 469). Ach. d'impr. en février 1973. 

92. ANDRÉ GIDE. Y PORTH CYFYNG. Cyfieitiad gan ELFNID 
JONES. Dinbych : Academi Gymreig, 1975. (Vol. br., 18,5 x 
12 cm, 156 pp.). 

Traduction en gaélique de La dtroite, précédée d'une 
notice sur Gide ("Bywyd a gwaith André Gide", pp. 5-7) et du 
"projet de préface" de 1912 (pp. 8-9), suivie du fragment re-
trouvé par Jean Schlumberger en 1959 (p. 148) et d'une étude de 
Bruce Griffiths ("Astudiaeth", pp. 149-56). 

93. ANDRt GIDE. KHUC NH4C QUÊ. Bàn 
: sach Nga ba Thè-gioi, 1954. (Vol. 

br., 21 x 14 cm, 159 pp.). 
Traduction vietnamienne de La Symphonie paator>ale, prl!!cl!-

dêe d'une nota de l'éditeur {"Tua", pp. VII-VIII) et d'une in-
troduction sur Gide ("Vili lai pp. IX-XX). Tirage : 
5000 e:x. 

94. ANDRÉ GIDE. RETUfE K MÉMU "NAVRATU ZE 
SVAZU'', Pfelozil a predmluvou opatril BOH. MATHESIUS. 
Praha Julius Albert; 1937. {Vol. br., 20 x 13 cm, 95 
pp.) . 

Traduction tchèque des Retouchee d mon Retour de Z 'URSS 
prlkédée d'une introduction du traducteur ("Sovéty na konci 
druhého desetiled", pp. 5-10). 

95. ANDRÉ GIDE. AUS DEN TAGEBfJCHERN 1889-193.9. Ins 
Dèùtsche Ubertragen und ausgewahlt von SCHAEFER-RÜ-
MELIN. Stuttgart : Deutsche Verlags-Anstalt, 1961, "Büch-
er der Neunzehn" n° 83. {Vol. toile grise, 20 x 12,5 
cm, 440 pp.) . 

allemande d'extraits du Journal 1889-1939, sui-
vi• d'un "Nachwort'' d'Alfred GÜnther (pp. 429-31) •t. d'un index 
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("Namenverzei chnis", pp. 432-40). 

96. ANDRt GIDE. VERRALEND EN ESSAYISTISCH PRCZA. Alle 
teksten van Andrl Gide werden vertaald door Dr. JEF LAST. 
Hasselt : Uitgeverij Heidelang, 1963, coll. "Pantheon 
Winnaars van de Nobelprijs voor Literatuur". (Vol. relié 
dos cuir vert, 22 x l3, 5 crn, 408 pp. J • 

Traductio!'l néerlandaise d'œuvres choisies, précédée d'une 
étude de Pierre de Boisdeffre ("André Gide", pp. 7-79, trad. 
par Daniel de Lange), d'une bibliographie chronologique (pp. 
SQ-3) et d'illustrations photographiques (pp. 85-92} : La S!f""-
phonie pastorale (r-e Pastorale Symfonù?, PP• 93-139}, Lii! Rt:tour 
de l'Erlfcmt prodigue (De Terugkeer van de Verloren ZtXm, pp. 
141-56), Numquid et tu ... ? (pp. 157-76), Dindlld (pp. 177-85} ; 
extraits des Cahiers Walter (lle Sai-:riften van Anàré 
Walter, pp. 187-98), du Journal des Fma:-Mcnnayeurs ([lagèock 
der Valse mun ters, pp. 199-208) , des Ncu1•ri tures ft;J•restres et 
des Nouvelles Nourritures (De Am•dse Spijzen en De i'Neu.1.'e Spt'j-
zen, pp. 209-19), du Journal. 1889-1939 (pp. 221-68), du Joumal 
1939-1949, d'Et nwao manet in te et d'Ainsi sot"t-iZ (pp. 269-
95), et de la Col'responrlanoe avec Claudel (pp. 299-328), avec 
Valéry (pp. 329-46) et avec Jammes (pp. 347-75). "Varia" : pré-
face au Zuiderzee de Last, L'IMportance du Purlie'!, extraits 
d'Osaar Wilde, Emile Verhaeren , extraits de OostotePsky, dis-
cours de Munich dè 1947 ("Niet Gelijkheid, maar Harmonie"), pp. 
377-404. 

97. ANDRÉ GIDE. SELBSTZEUGNIS. AUTOPTOGRAPH!SCHF. 
SCHRIFTEN. Stuttgart neutsche Verlags-Anstalt, 1969. 
(Vol. relié toile grise, 20 x 12,5 cm, 456 pp.). 

Traductions allemandes de Si le (Jl'GÙI ne meurt (8tirb ur.d 
Werde, pp. 5-31 1 , par FERDINAND HARDEKOPF} , d 1 Et nwzc- r7anet i>I 
te et du Jau!'>lal intime (Ft nuno manet in te und Intines T<lge-
buoh, pp. 313-55, par MARIA SCHAEFER-RÜ!ŒLIN) et d'Aùu!i soit-
il ou J,es Jeux sorzt faits (Sa sei es oder Die Wûr'fel. sinà ge-
fallen, pp. 357-445, par SCHAEFER-RÛMELIN}, suivies d'un 
index ("Personen- und Werkrep,ister", pp. 447-56). 

98. ANDRt GIDE. DIE FALSCHMÜNZF.R. Autorisierte Über-
setzung aus deM von FERDINAND HARDEKOPF. 
Stuttgart Deutsche Verlags-Anstalt, 1964. (Vol. reliA 
toile grise, 20xl2,5 cm, 368 pp.). 

Traduction allemande des Fau:r:-Monnay€lul's. 

99. ANDRÉ GIDE. DIE AUFZEICHNUNGEN UND GEDICF!TE DES 
ANDRE WALTER. Die Cahiers Übertrugen ins Deutsche GERHARD 
KLUGE und HANS JOACHIM KESTING ; die lihertrug 
ROLF VON HONE. Stuttgart : Deutsche Verlags-Anstalt, 1969. 
(Vol. relié toile rouge, 27,Sx20,5 cm, sous embo!tage, 
187 pp.). 
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Traduction allemande des Cahiers Walter (pp. 11-
123) et édition bilingue (texte français et traduction alleman-

des Poésies d'A11dré Walter (pp. 125-65), précédées de la 
préface de 1930 (pp. 5-9) et suivies d'un "Nachwort" de Hans 
"Joachim Kesting (pp. 169-79) et de notes pour les Cahiers (pp. 
181-4). Cinq illustrations reproduites d'après l'éd. Gallimard 
en 2 voL des Journal, Souvenirs (1952). Portrait de 
Gide en frontispice (photographie). 

100. A.NDRt GIDE. VATIKANETS KIELDERE. dansk ved 
CHR. RIMESTAD. Gyldendal, 1955, "Gyldendals 
Nye Serie" n" 14. (Vol._br., 20xl2,5 cm, 244 pp.). 

Traduction danoise des Ca:ves du Va t'lean, prêcêdêe d'une 
notice sign!e H. E. (pp. 5-8). Tirage : 4500 ex. 

101, ANDRt GIDE. PALSKM$NTNERNE. Oversat af KARL HOR-
NELUND. Kfl$benhavn : Aschehoug Dansk Forlag, 19 55. (Vol. 
br., 21 x 14 cm, 320 pp.). 

Traduction danoise des Faux-Monnayeurs. Couv. illustrée. 

102. PAUL CLAUDEL e ANDRÉ GIDE. CARTEGGIO 1899-1926. 
Introduzione e note di Robert Mallet. Traduzione dal 
Francese di RENATO ARIENT A. Mi lano : Garzanti, 19 50. 
(Vol. br., 21 x 14 cm, 288 pp.}. 

Traduction italienne de la Co!Tespondanae Gide- Claudel. 
ACh. d'impr. : novenbre 1950. 

103, ANDRt GIDE. OS FRUTOS DA TERRA. Traduçao de StR-
GIO MIL!,IET. Sao Paulo : Difusao Europêia do Livro, 1961. 
{Vol. br., 21 x 14 cm, 172 pp.). 

Traduction portugaise des Nourritures terrestres (pp. 11-
118) et des Nouvelles Nourritures (Os Novos F'l"lttos, pp. 119-70) 
précédée d'une préface dè Luis Martins (pp. 5-9). 

ANDRt GIDE. PASTORALE S!MPONY. Yn't Frysk oer-
broc:,t fan H.K. SCHIPPERS. Drachten : Drukkerij en Utjo-
werij L·averman N.V., 1963. (Vol. br., 17,5xll cm, 112 
pp.). 

Traduction frisonne de La Symphonie pastorale, 

105. ANDRE GIDE. OBRAS. Traducciôn de ALFREDO CRESPO, 
DOMINGO PRUNA, RAMON HERNANDEZ, CARLOS MURCIANO. Barcelo-
na : Plaza & Janes, S.A., 1968. (Vol. relié cuir noir, 
14 x 9, 5 cm, 104 7 pp., sous emboitage) • 

Traductions espagnoles de La Porte (La Puerta es-
treaha, pp. 9-160) • de L' I11111oraliste (El InmoraUsta, pp. 161-
308), d'Oscar Wilde (pp. 309-59), de Feuillets d'automne (Pagi-
nas ds Otono, pp. 361-604), de Pr4textes (Prete.:rtos, PP• 605-
791) et de Nouveaux Pr4textes (Nuevos Pretextas, PP• 793-1042). 
Ach. d'impr. : 6 août 1968. 
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INDEX DES LANGUES 

Afrikaans : 27. 
Albanais : 4. 
Allemand : 2, 14, 26, 30, 37, 40, 

64, 76, 77, 79, 85, 88, 
89, 95, 97, 98, 99. 

Anglais : 1, 7, 20, 47, 51, 55, 
63' 70. 73. 82' 91 • 

Danois : 15, 24, 28, 46, 72, 100, 
101. 

Eapagnol : Il, 21, 34, 53, 56, 
65, 66, 69, 81, 105. 

Finnois : 9 1 86 1 90. 
Frison : 104. 
Gaélique : 92. 
Hongrois : 39, 44 1 67, 68, 
Islandais : 16. 

Italien : 3, 22, 36, 43, 58, 59, 
83, 84, 102. 

Néerlandais : 6, 19, 33, 35, 71, 
96. 

Norvégien : 17. 
Polonais : 13, 23, 
Portugais : 12, 29, 103. 
Roumain : 5, 31, 41, 45, 54, 75, 

!!0, 
Slovène 50, 52, 74. 
Suédois : 10, 18. 
Tchèque : 32, 49, 78, 87, 94. 
Turc : 8, 25, 38, 42, 57, 60, 

61, 62. 
Vietnamien : 93. 

INDEX DES ŒUVRES 

Ainsi soit-il : 5, 73, 96, 97. 
Amyntas : 3. 
Bethsabé : 3, 39, 89. 
Cahiers d'André Walter (Les) : 96, 

99. 
Caves du Vatican (Les) 18, 19, 

29, 34, 44, 52, 58, 76, 78, 
100. 

Correspondance avec P.Claudel 
96, 102. 

Correspondance avec Fr,Jammes 
96. 

Correspondance avec P.Valéry : 96. 
Corydon: 21, 64, 82. 
"Danse des Morts (La)" : 3. 
"Dindiki" : 96. 
"Discours de Munich" : 96. 
Dostoievsky : 96, 
tcole des Femmes (L') : 27, 33, 

45. 49. 59. 77. 
"tmile Verhaeren" 1 96, 
Et nunc manet in te : 5, 51, 69, 

84. 96. 97. 
"tvolution du Théâtre (L')" : 89. 
Faux-Monnayeurs (Les) : 8, 24, 50, 

59, 68, 86, 91, 98, 101. 
Feuillets d'automne : 80, 105. 
Geneviève : 33, 49, 59, 77. 

Immoraliste (L') : 12, 42, 43, 
55. 76. 1 os. 

Importance du Public,(De l') : 
96. 

Incidences : 62. 
Interviews imaginaires : 62. 
Isabelle: 11, 16, 27, 67, 71, 

77. 
Journal : 5, 61, 63, 69, 85, 95, 

96. 
Journal des Faux-Monnayeurs 

20, 59, 91' 96. 
Notes sur Chopin : 30. 
Nourritures terrestres (Les) : 

3, 15, 31, 47, 60, 76, 96, 
103. 

Nouveaux : 62, 105. 
Nouvelles Nourritures (Les) 3, 

6, 25, 31, 47, 76, 96, 103. 
Numquid et tu ••• ? : 96, 
Œdipe : 89. 
Oscar Wilde : 96, 105. 
Paludes : 1, 75, 77. 
Perséphone : 89. 
Philoctète : 26, 39, 89. 
Poésies d'André Walter (Les) 

3, 99. 
Porte étroite (La) : 28, 36, 38, 
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59, 77, 79, 92, 105. 
"Préface à ZuydePzee" : 96. 
Prétextes : 62, 105. 
Procès (Le) : 89. 
Prométhée mal enchaîné (Le) : 1 , 

2' 48. 53. 75. 77. 
Retouches à mon Retour de l'U,R. 

s.s. : 70, 83, 94. 
Retour de l'Enfant prodigue (Le) 

39, 66,.77, 87, 88, 96. 
Retour de l'U.R.S.S. : 13, 83, 
Robert : 33, 45, 49, 59, 77. 
Roi Candaule (Le) : 89. 
SaÜl : 14, 89. 
Séquestrée de Poitiers (La) : 

41, 65. 

77 

Si le grain ne meurt : 9, 10, 
22, 23, 35, 37, 46, 56, 97. 

Souvenirs de la Cour d'Assises 
40, 41. 

Symphonie pastorale (La) : 27, 
32, 57. 67. 72, 74, 77. 90, 
93, 96, 104. 

Thésée : 7, 17, 48, 77, 80. 
Traité du Narcisse (Le) : 3. 
Treizième Arbre (Le) : 89. 
Voyage au Congo : 4, 54, 81. 
Voyage d'Urien (Le) : 3, 77. 

(A suivre) 
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LA MESSUGUitRE 

ToUll tu "Am<A d'And!tl! Gide" c.onnaiAt>e.n..t i.e nom de "LA MESSU-
GUitRE", c.e;Ue beUe e:t gJtan.de ma..i.l>on qtte ume Maywc.h, dUe Loup, 
t'amie luxembouJtgeo.U. e. de. ta Pe:t.Ue. Vame., 6i:t c.on&tJU.IiJte. que.lquu 
annl!u avant la gue.Me. a Cabw (Aipu-MMi:timu J, au milieu du o-
livie.IL.!. et du cüte.-6, 6ac.e a t 1 E&-te.Jte! e:t aux J..tu de. Lhin& au 
i.a.tr.ge. de. : G..tde. y 6i:t de. él!]oU.Itl>, a..i.m.i que. Sc.hC.umbe.Jt-
geJt, MM:Un du GMd, CamUil... Peu !a mo .!tt de M111JWc.h, ta 

pM une. ÂMocia.Uon utt16 bu.t i.uc.Jta;Ü6 que. p!tl!ûde. 
nobr.e ami MMc.e.l Â"..l.and) 6U-t agJtand.ie e:t équ.ipl!e poU.It pouvoi.Jt ac.-
c.ud.tti.Jr. une qu.inza..i.ne. de. pe.n6-i.onna..i.'LU, in.tei.te.c..tt.teù &ouhai:tcmt ta 
6 e. Jte.poé eJt ou tJr.a.va-itteJt .•• 

OuveJtte cette année du 15 mM6 au 30 heptembJte., ta. 
Jr.ec.e.vM voi.ontie!L5 du MembJte..& de. t' AAAG. Vemandu d 1 in.&c.lt-ipüort a 
adltet>é,Jl a ,,pr1e. P. VItNOT, 08:?30 RocJto-i nom, adJtet>-
l>e., p.JtOôe.Mion, da-tu de. Jté.&eJtva-t-ion). Ptùx. jouJr.nalieJt de. pe.n6.ion : 
SS F en cha!l'bJre da.n6 ta. ma..t.t>on plt.incipa.te., 10 F en "c.ellute'' dan6 le 
bâ.ü.me.Jtt: annexe. {ù.Jr.v.i.c.e. SU.It demande, du boUIL.!.u pM:Uel-
tu peuve.n:t U!te. a.tiMbu.éu e.n cellta.i.t16 c/1.6. 
. Ca.bw a 600 m d 1 aL:tUude., a 6 fun de. GJtM.&e. e:t a 3 0 fun de. 

Le pMe de la Me .. uu.gu..lhe a. 3 ha., une p.ù.c.bte. 'Owx b.ibUo-
.thl!qu.u b-ien 6ouJr.n.iu • •• 

•••--•••••••••••••o••••••••••••••••••••••••••--·--•--••a-••••••••••• 


